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Proteção contra sobreaquecimento 
da ferramenta ou bateria
Quando ocorre um sobreaquecimento, todos os indica-
dores de velocidade piscam.
Se ocorrer o sobreaquecimento, a ferramenta para 
automaticamente. Deixe a ferramenta e/ou bateria 
arrefecer antes de a voltar a ligar.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria ficar fraca, a fer-
ramenta para automaticamente e o indicador  pisca.
Se a ferramenta não operar quando os interruptores 
forem acionados, retire as baterias da ferramenta e 
carregue-as.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.3:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Interruptor de alimentação principal

AVISO: Desligue sempre o interruptor de 
alimentação principal quando não está a utilizar.

Para preparar o arranque da ferramenta, prima o botão 
de alimentação principal até a luz de alimentação prin-
cipal acender. Para desligar, prima novamente o botão 
de alimentação principal.
► Fig.4:   ‌�1. Botão de alimentação principal

NOTA: A luz de alimentação principal pisca se o gati-
lho do interruptor for puxado em condições de não 
funcionamento. A luz pisca se ligar o interruptor de 
alimentação principal ao mesmo tempo que mantém 
a alavanca de desbloqueio e o gatilho do interruptor 
em baixo.

NOTA: Esta ferramenta tem uma função de desligar 
automático. Para evitar o arranque não intencional, 
o interruptor de alimentação principal desliga auto-
maticamente quando o gatilho do interruptor não é 
puxado durante um determinado período de tempo, 
depois de se ligar o interruptor de alimentação 
principal.

Ação do interruptor

AVISO: Para sua segurança, esta ferramenta 
está equipada com uma alavanca de desbloqueio 
que impede a ferramenta de arrancar não inten-
cionalmente. NUNCA utilize a ferramenta se ela 
funcionar quando puxar o gatilho do interruptor 
sem premir a alavanca de desbloqueio. Entregue 
a ferramenta num centro de assistência auto-
rizado para que lhe sejam feitas as reparações 
adequadas ANTES de voltar a utilizar.

AVISO: NUNCA coloque fita nem prejudique 
o funcionamento e a finalidade da alavanca de 
desbloqueio.

PRECAUÇÃO: Antes de colocar a bateria 
na ferramenta, verifique sempre se o gatilho do 
interruptor funciona corretamente e volta para a 
posição “OFF” quando libertado.

OBSERVAÇÃO: Não puxe o gatilho com força 
sem premir a alavanca de desbloqueio. Pode 
partir o gatilho.

Para evitar que o gatilho seja puxado acidentalmente, 
existe uma alavanca de desbloqueio.
► Fig.5:   ‌�1. Alavanca de desbloqueio 2. Gatilho
Para pôr a ferramenta a funcionar, ligue o interruptor 
de alimentação principal e agarre na pega (a alavanca 
de desbloqueio é libertada quando agarrar na pega) 
e puxe o gatilho do interruptor. A velocidade da ferra-
menta é aumentada quando se aumenta a pressão no 
gatilho do interruptor. Para parar a ferramenta, liberte o 
gatilho do interruptor.

Ajuste da velocidade
Pode ajustar a velocidade da ferramenta tocando no 
botão de alimentação principal.
Sempre que tocar no botão de alimentação principal, o 
nível de velocidade muda.
► Fig.6:   ‌�1. Botão de alimentação principal

Indicador Modo

Alto



82 PORTUGUÊS

Indicador Modo

Médio

Baixo

Botão de inversão para a remoção 
de detritos

AVISO: Desligue a ferramenta e retire a bate-
ria antes de remover as ervas enredadas ou os 
detritos que a rotação inversa não conseguir 
remover. Não desligar a ferramenta e não remover a 
bateria pode resultar em ferimentos pessoais graves 
devido a arranque acidental.

Esta ferramenta tem um botão de inversão para mudar 
a direção de rotação. Serve apenas para remover as 
ervas e os resíduos enredados na ferramenta.
Para inverter a rotação, toque no botão de inversão e 
puxe o gatilho quando a cabeça da ferramenta estiver 
parada. A luz de alimentação começa a piscar e a 
cabeça da ferramenta roda na direção inversa quando 
se puxa o gatilho.
Para voltar à rotação normal, solte o gatilho e aguarde 
até a cabeça da ferramenta parar.
► Fig.7:   ‌�1. Botão de inversão

NOTA: Durante a rotação de inversão, a ferramenta 
opera apenas durante um curto período de tempo e, 
depois, para automaticamente.
NOTA: Assim que a ferramenta para, a rotação 
volta à direção normal assim que voltar a ligar a 
ferramenta.
NOTA: Se tocar no botão de inversão enquanto a 
cabeça de rotação ainda está a rodar, a ferramenta 
para completamente e fica pronta para a rotação 
inversa.

Função de controlo eletrónico do 
binário

A ferramenta deteta eletronicamente uma queda 
abrupta na velocidade de rotação, que pode provocar 
ressaltos. Nesta situação, a ferramenta para automati-
camente para evitar que a ferramenta de corte continue 
a rodar. Para reiniciar a ferramenta, liberte o gatilho do 
interruptor. Elimine a causa da queda abrupta da veloci-
dade de rotação e ligue a ferramenta.

NOTA: Esta função não é uma medida preventiva 
para ressaltos.

MONTAGEM
AVISO: Certifique-se sempre de que a ferra-

menta está desligada e que a bateria foi removida 
antes de efetuar quaisquer trabalhos na ferra-
menta. Não desligar a ferramenta e não remover a 
bateria pode resultar em ferimentos pessoais graves 
devido a arranque acidental.

AVISO: Nunca ponha a ferramenta a funcionar 
a não ser quando está completamente montada. 
A operação da ferramenta num estado parcialmente 
montado pode resultar em ferimentos pessoais gra-
ves provocados pelo arranque acidental.

Montar a pega
Aperte a pega com as braçadeiras e os pernos forneci-
dos. Certifique-se de que a pega está localizada entre 
o espaçador e a marca da seta. Não retire nem encolha 
o espaçador.
► Fig.8:   ‌�1. Pega 2. Perno de cabeça sextavada 

3. Braçadeira 4. Espaçador 5. Marca da seta

Aperte a barreira (específica do país) à pega utilizando 
o parafuso na barreira. Depois de montada, não retire 
a barreira.
► Fig.9:   ‌�1. Barreira 2. Parafuso

Montar o tubo de fixação

PRECAUÇÃO: Verifique sempre se o tubo de 
fixação está fixo após a instalação. A instalação 
incorreta pode causar a queda do implemento da 
unidade de alimentação e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixação na unidade de alimentação.
1.	 Rode a alavanca da unidade de alimentação em 
direção ao lado do acessório.
► Fig.10:   ‌�1. Alavanca

2.	 Remova a tampa do acessório. Alinhe o pino com 
a marca da seta e insira o tubo de fixação até o botão 
de libertação sair.
► Fig.11:   ‌�1. Botão de libertação 2. Marca da seta 

3. Pino

3.	 Rode a alavanca em direção ao lado da unidade 
de alimentação.
► Fig.12:   ‌�1. Alavanca

Certifique-se de que a superfície da alavanca está 
paralela ao tubo.
Para remover o tubo, rode a alavanca em direção ao 
lado do acessório e puxe o tubo para fora, pressio-
nando ao mesmo tempo o botão de libertação para 
baixo.
► Fig.13:   ‌�1. Botão de libertação 2. Alavanca 3. Tubo

Ajustar a posição da pega/anexo
Ajuste a posição da pega e do anexo para obter um 
manuseamento confortável da ferramenta.
Solte o perno de cabeça sextavada na pega. Mova a 
pega para uma posição de trabalho confortável e, de 
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seguida, aperte o perno.
► Fig.14:   ‌�1. Pega 2. Perno de cabeça sextavada

Solte o perno de cabeça sextavada no anexo. Mova o 
anexo para uma posição de trabalho confortável e, de 
seguida, aperte o perno.
► Fig.15:   ‌�1. Perno de cabeça sextavada 2. Anexo

Instalar o arnês para o ombro

AVISO: Tenha extremo cuidado para manter o 
controlo da ferramenta em todos os momentos. 
Não permita que a ferramenta se desvie na sua 
direção ou na de outras pessoas nas proximida-
des do trabalho. Se não conseguir manter o controlo 
da ferramenta, pode provocar ferimentos graves nos 
espetadores e no operador.

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 
o arnês para o ombro está instalado. Antes da 
operação, ajuste o arnês para o ombro de acordo 
com o tamanho do utilizador para impedir a 
fadiga.

PRECAUÇÃO: Quando utilizar a ferramenta 
em combinação com a fonte de alimentação 
tipo mochila como o adaptador de baterias tipo 
mochila, não utilize o arnês para o ombro incluído 
na embalagem da ferramenta, mas utilize a fita 
para pendurar recomendada pela Makita.
Se colocar o arnês para o ombro incluído na embala-
gem da ferramenta e o arnês para o ombro da fonte 
de alimentação tipo mochila ao mesmo tempo, a 
remoção da ferramenta ou da fonte de alimentação 
tipo mochila é difícil em caso de emergência e pode 
causar um acidente ou ferimentos. Para obter a fita 
para pendurar recomendada, solicite-a nos centros 
de assistência autorizados da Makita.

Coloque o arnês para o ombro no ombro esquerdo 
passando a cabeça e o braço direito pelo mesmo. 
Mantenha a ferramenta no seu lado direito.
Depois de colocar o arnês para o ombro, prenda-o à 
ferramenta ligando as fivelas existentes no gancho da 
ferramenta e no arnês. Certifique-se de que as fivelas 
dão um estalido e estão completamente bloqueadas 
no lugar.
Ajuste o arnês ao comprimento adequado à operação.
► Fig.16:   ‌�1. Anexo 2. Gancho

A fivela é fornecida com um meio de libertação rápida, 
que pode ser conseguido apertando as laterais e a 

fivela.
► Fig.17:   ‌�1. Fivela

Armazenamento da chave 
hexagonal

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não 
deixar a chave hexagonal inserida na cabeça da 
ferramenta. Pode causar ferimentos e/ou danos na 
ferramenta.

Quando não estiver a ser utilizada, guarde a chave 
hexagonal conforme ilustrado para evitar perdê-la.
► Fig.18:   ‌�1. Pega 2. Chave hexagonal

MANUTENÇÃO
AVISO: Certifique-se sempre de que a ferra-

menta está desligada e que a bateria foi removida 
antes de tentar efetuar uma inspeção ou manu-
tenção na ferramenta. Não desligar a ferramenta e 
não remover a bateria pode resultar em ferimentos 
pessoais graves devido a arranque acidental.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Resguardo da bateria

AVISO: Não retire o resguardo da bateria. Em 
momento algum utilize a ferramenta se o res-
guardo não estiver instalado ou se estiver dani-
ficado. Um impacto direto na bateria pode provocar 
avarias na mesma e resultar em ferimentos e/ou um 
incêndio. Se o resguardo da bateria estiver defor-
mado ou danificado, contacte um centro de assistên-
cia autorizado e solicite a reparação.
► Fig.19:   ‌�1. Resguardo da bateria

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de pedir uma reparação, realize primeiro a sua própria inspeção. Se encontrar um problema que não esteja 
explicado no manual, não tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, peça as reparações nos centros de assis-
tência técnica autorizados da Makita, usando sempre peças de substituição da Makita.
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Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

O motor não funciona. A bateria não está instalada. Instale a bateria.

Problema com a bateria (baixa tensão) Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor para de funcionar após 
pouco uso.

A rotação está em inversão. Mude a direção de rotação com o interruptor de 
inversão.

O nível de carga da bateria está baixo. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

Sobreaquecimento. Pare a utilização da ferramenta para que ela possa 
arrefecer.

Não atinge o máximo das RPM. A bateria está mal instalada. Instale a bateria como descrito neste manual.

A potência da bateria está a baixar. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
Consulte a secção “Implemento aprovado” para os 
modelos aplicáveis desta ferramenta.
•	 Aparador de Cantos
•	 Implemento Roçadeira
•	 Implemento Aparador de Grama
•	 Acessório tesoura rotativa
•	 Acessório para aparador de grama
•	 Implemento Aparador de Cerca Viva
•	 Implemento Aparador de Grama
•	 Implemento Podador
•	 Implemento Derriçador
•	 Implemento Cultivador
•	 Extensão do Tubo
•	 Implemento Escova para Varrer
•	 Implemento de Borracha para Varrer
•	 Acessório do soprador
•	 Acessório de bomba
•	 Implemento de capina
•	 Implemento Soprador para Neve
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUX60

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 
(χωρίς προσάρτημα)

Χαμηλή 0 - 5.700 min-1

Μεσαία 0 - 8.200 min-1

Υψηλή 0 - 9.700 min-1

Συνολικό μήκος 1.011 mm

Ονομαστική τάση D.C. 36 V

Καθαρό βάρος *1 3,2 kg

*2 5,1 kg - 11,7 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
*1: Βάρος χωρίς αξεσουάρ ή κασέτα(-ες) μπαταριών
*2: Η τιμή καθαρού βάρους περιλαμβάνει τον ελαφρύτερο και βαρύτερο συνδυασμό του εξαρτήματος ή εξαρτημά-
των για κανονική και ασφαλή χρήση και της κασέτας ή κασετών μπαταριών, οι οποίοι καθορίζονται στο εγχειρίδιο 
οδηγιών.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Συνιστώμενη ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας
Συνδεδεμένη με καλώδιο μπαταρία BL36120A

Φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση PDC01 / PDC1200 / PDC1500*

•	 Οι ενσύρματες πηγές τροφοδοσίας που αναγράφονται παραπάνω μπορεί να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 
την περιοχή της κατοικίας σας.

•	 Πριν χρησιμοποιήσετε την ενσύρματη πηγή τροφοδοσίας, διαβάστε τις οδηγίες και τις ενδείξεις προφυλάξεων 
που αναγράφονται σε αυτή.

* Το PDC1500 δεν συνιστάται για χρήση με ένα προσάρτημα φυσητήρα που παρατίθεται στο «Εγκεκριμένο 
προσάρτημα».

Ταχύτητα χωρίς φορτίο με προσάρτημα
Μοντέλο Ταχύτητα περιστροφής

Χαμηλή Μεσαία Υψηλή

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP / EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EM407MP Άνω λάμα 0 - 220 min-1 0 - 310 min-1 0 - 370 min-1

Κάτω λάμα 0 - 470 min-1 0 - 670 min-1 0 - 790 min-1

EM408MP / EM409MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EN401MP / EN402MP / EN410MP / EN420MP / EN422MP / 
EN424MP / EN425MP
(Διαδρομές ανά λεπτό)

0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY403MP (ταχύτητα αλυσίδας) 0 - 11 m/s 0 - 16 m/s 0 - 19 m/s



86 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Μοντέλο Ταχύτητα περιστροφής

Χαμηλή Μεσαία Υψηλή

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

KR401MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1

BR400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

SW400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

UB400MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.850 min-1 0 - 8.250 min-1

UB401MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.850 min-1 0 - 8.250 min-1

UB402MP 0 - 5.700 min-1 0 - 8.100 min-1 0 - 9.600 min-1

UB403MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.900 min-1 0 - 8.200 min-1

PF400MP 0 - 5.600 min-1 0 - 8.100 min-1 0 - 9.100 min-1

WA400MP 0 - 570 min-1 0 - 815 min-1 0 - 970 min-1

SN400MP 0 - 1.080 min-1 0 - 1.560 min-1 0 - 1.860 min-1

Εγκεκριμένο προσάρτημα

Τύπος Μοντέλο

Προσάρτημα θαμνοκοπτικού EM401MP / EM404MP

Προσάρτημα κουρευτικού με πετονιά EM406MP

Προσάρτημα περιστρεφόμενων ψαλιδιών EM407MP

Προσάρτημα κουρευτικού γκαζόν EM408MP / EM409MP

Προσάρτημα κλαδευτηριού EN401MP / EN402MP / EN410MP

Προσάρτημα κλαδευτηριού εδάφους EN420MP / EN422MP / EN424MP / EN425MP

Προσάρτημα κονταροπρίονου EY403MP

Προσάρτημα καλλιεργητή KR400MP / KR401MP

Προσάρτημα διαμόρφωσης άκρων EE400MP

Προσάρτημα συλλεκτικής μηχανής καφέ EJ400MP

Προσάρτημα επέκτασης άξονα LE400MP

Προσάρτημα μηχανοκίνητης βούρτσας BR400MP

Προσάρτημα μηχανοκίνητου κυλίνδρου σκουπίσματος SW400MP

Προσάρτημα φυσητήρα UB400MP / UB401MP / UB402MP / UB403MP

Προσάρτημα αντλίας PF400MP

Προσάρτημα ξεχορταριάσματος WA400MP

Προσάρτημα φυσήματος χιονιού SN400MP

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Απαιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

Μην εκθέτετε σε βροχή.

Προειδοποίηση: Αποσυνδέστε την μπατα-
ρία πριν τη συντήρηση.
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Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και για τους συσσωρευτές και 
μπαταρίες και τους απόβλητους συσ-
σωρευτές και μπαταρίες, καθώς και την 
προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει 
να αποθηκεύονται ξεχωριστά και να παρα-
δίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για 
δημοτικά απόβλητα, το οποίο λειτουργεί 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για την 
προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Προοριζόμενη χρήση
Αυτή η φορητή πολυλειτουργική ηλεκτρική κεφαλή 
προορίζεται για την οδήγηση ενός εγκεκριμένου 
προσαρτήματος που παρατίθεται στην ενότητα 
«ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ» του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών. 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη μονάδα για άλλο σκοπό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε το εγχειρίδιο 
οδηγιών του προσαρτήματος καθώς και το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση. Η μη 
τήρηση των προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί να 
καταλήξει σε σοβαρό τραυματισμό.

Θόρυβος

Προσάρτημα Στάθμη ηχητικής πίεσης Εγγυημένο 
επίπεδο 
ηχητικής 
ισχύος

Μετρούμενο επίπεδο 
ηχητικής ισχύος

Ισχύον πρότυπο

LpA (dB (A)) Αβεβαιό-
τητα K (dB 

(A))

LWA (dB (A)) LWA (dB (A)) Αβεβαιό-
τητα K (dB 

(A))

EM401MP (ως θαμνοκοπτικό) 78,5 1,0 - 90,2 1,5 EN11806

EM401MP (ως 
κουρευτικό με 
πετονιά)

Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

84,3 0,6 - 93,3 1,6 EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 77,0 1,7 - 88,5 1,8 EN50636-2-91

EM404MP (ως θαμνοκοπτικό) 82,5 2,2 - 93,3 2,9 EN11806

EM404MP (ως 
κουρευτικό με 
πετονιά)

Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

84,7 2,3 - 92,8 1,6 EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 76,0 1,8 - 87,7 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

84,7 2,5 - 93,5 2,2 EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 77,0 1,9 - 85,6 2,0 EN50636-2-91

EM407MP 83,2 3,9 - 99,3 2,5 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP (ως θαμνοκοπτικό) 79,9 2,6 - 94,5 2,0 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP (ως 
κουρευτικό με 
πετονιά)

Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

79,0 2,6 - 91,8 1,7 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 80,1 0,7 - 91,0 1,6 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

EM409MP Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

79,9 2,3 - 92,7 0,9 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 80,3 0,9 - 91,2 2,2 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

EN401MP 85 3 93 93 0,7 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 82 3 94 93 1,1 EN62841-4-2

EN402MP 82 3 94 92 2,5 EN62841-4-2

EN402MP + LE400MP 79 3 95 93 1,9 EN62841-4-2

EN410MP 81 3 90 88 2,2 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 79 3 91 88 2,7 EN62841-4-2

EN420MP 84 3 95 94 0,7 EN62841-4-2
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Προσάρτημα Στάθμη ηχητικής πίεσης Εγγυημένο 
επίπεδο 
ηχητικής 
ισχύος

Μετρούμενο επίπεδο 
ηχητικής ισχύος

Ισχύον πρότυπο

LpA (dB (A)) Αβεβαιό-
τητα K (dB 

(A))

LWA (dB (A)) LWA (dB (A)) Αβεβαιό-
τητα K (dB 

(A))

EN422MP 81 3 93 91 1,8 EN62841-4-2

EN424MP 77 3 - 86 3 EN62841-1

EN425MP 78 3 - 88 3 EN62841-1

EY403MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

KR400MP 76,7 2,2 - 84,2 1,0 EN709

KR401MP 73,1 1,4 - 84,2 1,8 EN709

EE400MP 74,8 1,5 - 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 - 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 85,6 1,0 - 95,5 1,3 ISO10517

BR400MP 79,5 0,9 - 89,0 0,7 EN60335-2-72

SW400MP 80,1 1,8 - 88,8 0,7 EN60335-2-72

UB400MP 89,8 0,4 - 100,4 0,8 EN50636-2-100

UB401MP 83,4 1,1 - 94,1 0,8 EN50636-2-100

UB402MP 80,5 1,6 - 90,2 1,7 EN50636-2-100

UB403MP - - 100 97,3 2,4 2000/14/EC + 
2024/1208/EU

100 3 103 101 2,0 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 72 3,9 - 87 3,9 ISO20361

WA400MP 74 3 - 88 3 ISO22868(ISO11806-1)

SN400MP 77 3 - 91 2,2 ISO11201 / 
ISO3744(ISO8437-4)

Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο δοκιμής 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρκτική 
αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές 

συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους χρήσης του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός

Προσάρτημα Αριστερή χειρολαβή (μπροστινή 
λαβή)

Δεξιά χειρολαβή (πίσω λαβή) Ισχύον πρότυπο

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

EM401MP (ως θαμνοκοπτικό) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP (ως 
κουρευτικό με 
πετονιά)

Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM404MP (ως θαμνοκοπτικό) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806
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Προσάρτημα Αριστερή χειρολαβή (μπροστινή 
λαβή)

Δεξιά χειρολαβή (πίσω λαβή) Ισχύον πρότυπο

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

ah (m/s2) Αβεβαιότητα K 
(m/s2)

EM404MP (ως 
κουρευτικό με 
πετονιά)

Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Πλαστική λάμα 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM407MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP (ως θαμνοκοπτικό) 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP (ως 
κουρευτικό με 
πετονιά)

Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Πλαστική λάμα 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM409MP Κεφαλή κοπής 
με νάιλον

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Πλαστική λάμα 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EN401MP 8,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 5,9 1,5 4,4 1,5 EN62841-4-2

EN402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-4-2

EN402MP + LE400MP 4,4 1,5 2,7 1,5 EN62841-4-2

EN410MP 5,8 1,5 3,4 1,5 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 4,6 1,5 2,8 1,5 EN62841-4-2

EN420MP 6,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN422MP 2,5 1,5 2,6 1,5 EN62841-4-2

EN424MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-1

EN425MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-1

EY403MP 2,7 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 3,0 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

KR401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

BR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN60335-2-72

SW400MP 2,6 1,5 2,6 1,5 EN60335-2-72

UB400MP 4,5 2,0 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB401MP 3,6 1,7 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB403MP 2,8 1,5 2,8 1,5 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867

WA400MP 3,0 1,5 2,7 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

SN400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO8437-4
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο 
δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές δόνησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρκτική αξιο-
λόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή δόνησης κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές 
συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους χρήσης του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 

φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.
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12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 
μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η Makita δεν είναι υπεύθυνη για 
οποιαδήποτε ατυχήματα προκύπτουν από τη χρήση 
μη γνήσιων μπαταριών Makita ή μπαταριών που 
έχουν τροποποιηθεί. Οι γνήσιες μπαταρίες Makita 
έχουν αξιολογηθεί ενδελεχώς όσον αφορά τη συμβα-
τότητα με εργαλεία και φορτιστές Makita, σε συμμόρ-
φωση με της ισχύουσα νομοθεσία και τα πρότυπα 
ασφάλειας.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
► Εικ.1

1 Κασέτα μπαταριών 2 Μοχλός απασφάλισης 3 Σκανδάλη διακόπτης 4 Αναρτήρας

5 Χειρολαβή 6 Κουμπί απασφάλισης 7 Φραγμός (ειδικό της 
χώρας)

8 Ένδειξη ταχύτητας

9 Λυχνία λειτουργίας 10 Κουμπί κύριας 
λειτουργίας

11 Κουμπί αντιστροφής 12 Ιμάντας ώμου

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φροντίζετε πάντα για 
την απενεργοποίηση του εργαλείου και την αφαί-
ρεση της κασέτας μπαταριών, πριν από οποια-
δήποτε ρύθμιση ή έλεγχο της λειτουργίας του. Αν 
δεν σβήσετε το μηχάνημα και δεν βγάλετε την κασέτα 
μπαταριών, μπορεί να προκληθεί σοβαρός προσωπι-
κός τραυματισμός από την τυχαία εκκίνηση.
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Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
► Εικ.2:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Κατάσταση Ενδεικτικές λυχνίες

 Αναμμένη  Σβηστή  
Αναβοσβήνει

Υπερφόρτιση

Υπερθέρ-
μανση

Κατάσταση Ενδεικτικές λυχνίες

 Αναμμένη  Σβηστή  
Αναβοσβήνει

Υπερεκφόρ-
τιση

Προστασία υπερφόρτωσης
Αν το εργαλείο υπερφορτωθεί με μπλεγμένα αγριόχορτα 
ή άλλα σκουπίδια, η ένδειξη  και οι μεσαίες ενδείξεις 
αρχίζουν να αναβοσβήνουν και το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα.
Σε αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και δια-
κόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση 
του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για 
επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης για το 
εργαλείο ή την μπαταρία
Όταν συμβεί υπερθέρμανση, αναβοσβήνουν όλες οι 
ενδείξεις ταχύτητας.
Αν παρουσιαστεί υπερθέρμανση, το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα. Αφήστε το εργαλείο και/ή την μπαταρία να 
κρυώσει, πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν μειωθεί η χωρητικότητα της μπατα-
ρίας, το εργαλείο σταματάει αυτόματα, και η 
ένδειξη  αναβοσβήνει.
Αν το εργαλείο δεν λειτουργήσει ακόμα και όταν χειρι-
στείτε τους διακόπτες, αφαιρέστε τις μπαταρίες από το 
εργαλείο και φορτίστε τις μπαταρίες.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.3:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%
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Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Διακόπτης κύριας λειτουργίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να απενεργοποιείτε 
πάντα το διακόπτη κύριας λειτουργίας όταν δεν 
χρησιμοποιείτε το εργαλείο.

Για να σταθείτε δίπλα από το εργαλείο, πατήστε το 
κουμπί κύριας λειτουργίας μέχρι να ανάψει η λυχνία 
κύριας λειτουργίας. Για απενεργοποίηση, πατήστε ξανά 
το κουμπί κύριας λειτουργίας.
► Εικ.4:   ‌�1. Κουμπί κύριας λειτουργίας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η λυχνία κύριας λειτουργίας ανα-
βοσβήνει αν τραβήξετε τη σκανδάλη διακόπτη κάτω 
από μη λειτουργικές συνθήκες. Η λυχνία αναβοσβήνει 
αν ενεργοποιήσετε το διακόπτη κύριας λειτουργίας 
ενώ κρατάτε πατημένο το μοχλό απασφάλισης και τη 
σκανδάλη διακόπτη.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αυτό το εργαλείο χρησιμοποιεί τη λει-
τουργία αυτόματης απενεργοποίησης. Για να αποφευ-
χθεί η αθέλητη εκκίνηση, ο διακόπτης κύριας λειτουρ-
γίας κλείνει αυτόματα αν δεν τραβήξετε τη σκανδάλη 
διακόπτη για κάποια καθορισμένη περίοδο μετά την 
ενεργοποίηση του διακόπτη κύριας λειτουργίας.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την ασφάλεια σας, το 
εργαλείο αυτό παρέχεται με μοχλό απασφάλισης 
το οποίο αποτρέπει την εκκίνηση του εργαλείου 
κατά λάθος. Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ το εργαλείο 
αν μπορείτε να το θέσετε σε λειτουργία πιέζοντας 
απλά τη σκανδάλη διακόπτη, χωρίς να τραβάτε 
και το μοχλό απασφάλισης. Στείλτε το εργαλείο 
σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για να το 
επισκευάσουν σωστά ΠΡΙΝ το χρησιμοποιήσετε 
ξανά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΠΟΤΕ μην κολλάτε το 
μοχλό απασφάλισης στην πατημένη θέση του και 
ΠΟΤΕ μην παρακάμπτετε το σκοπό του μοχλού 
απασφάλισης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν βάλετε την κασέτα μπατα-
ρίας μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα να 
δείτε αν η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν 
ελευθερώνεται.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τραβάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη με βία χωρίς να πατάτε το μοχλό ασφάλισης. 
Μπορεί να σπάσει ο διακόπτης.

Για να μην πιέζεται η σκανδάλη διακόπτης κατά λάθος, 
παρέχεται ένας μοχλός απασφάλισης.
► Εικ.5:   ‌�1. Μοχλός απασφάλισης 2. Σκανδάλη 

διακόπτης
Για να ξεκινήσει η λειτουργία του εργαλείου, ενεργο-
ποιήστε το διακόπτη κύριας λειτουργίας και πιάστε τη 
χειρολαβή (ο μοχλός απασφάλισης απελευθερώνεται με 
το πιάσιμο) και μετά τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη. Η 
ταχύτητα του εργαλείου αυξάνει αν αυξήσετε την πίεση 
στη σκανδάλη διακόπτη. Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, 
αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη.

Ρύθμιση ταχύτητας
Μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα του εργαλείου αν 
κτυπήσετε το κουμπί κύριας λειτουργίας.
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί κύριας λειτουργίας, 
αλλάζει η ταχύτητα.
► Εικ.6:   ‌�1. Κουμπί κύριας λειτουργίας

Ένδειξη Λειτουργία

Υψηλή

Μεσαία

Χαμηλή

Κουμπί αντιστροφής για αφαίρεση 
σκουπιδιών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να σβήνετε το εργαλείο 
και να βγάζετε την κασέτα μπαταριών πριν αφαι-
ρέσετε μπλεγμένα ζιζάνια ή σκουπίδια, τα οποία 
δεν μπορεί να αφαιρέσει η λειτουργία αντίστρο-
φης περιστροφής. Αν δεν σβήσετε το μηχάνημα 
και δεν βγάλετε την κασέτα μπαταριών, μπορεί να 
προκληθεί σοβαρός προσωπικός τραυματισμός από 
την τυχαία εκκίνηση.

Αυτό το εργαλείο έχει ένα κουμπί αντιστροφής για να 
αλλάζει τη διεύθυνση περιστροφής. Προορίζεται μόνο 
για την απομάκρυνση ζιζανίων και σκουπιδιών που είναι 
μπλεγμένα στο εργαλείο.
Για να αντιστρέψετε την περιστροφή, κτυπήστε το κου-
μπί αντιστροφής και τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη 
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όταν έχει σταματήσει η κεφαλή του εργαλείου. Η λυχνία 
λειτουργίας αρχίζει να αναβοσβήνει και η κεφαλή του 
εργαλείου περιστρέφεται στην αντίστροφη κατεύθυνση 
όταν τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη.
Για να επιστρέψετε στην κανονική περιστροφή, αφήστε 
τη σκανδάλη διακόπτη και περιμένετε μέχρι να σταματή-
σει η κεφαλή του εργαλείου.
► Εικ.7:   ‌�1. Κουμπί αντιστροφής

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Κατά τη διάρκεια της αντίστρο-
φης περιστροφής, το εργαλείο λειτουργεί μόνο για 
μια σύντομη χρονική περίοδο και μετά σταματάει 
αυτόματα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μόλις το εργαλείο σταματήσει, η 
περιστροφή επιστρέφει στην κανονική κατεύθυνση 
όταν αρχίσετε ξανά το εργαλείο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν κτυπήσετε το κουμπί αντιστροφής 
ενώ η κεφαλή του εργαλείου περιστρέφεται ακόμη, το 
εργαλείο ακινητοποιείται και είναι έτοιμο για την αντί-
στροφη περιστροφή.

Ηλεκτρονική λειτουργία ελέγχου 
ροπής
Το εργαλείο ανιχνεύει ηλεκτρονικά μια απότομη πτώση 
της ταχύτητας περιστροφής που μπορεί να προκα-
λέσει κλότσημα. Σε αυτή την κατάσταση, το εργαλείο 
σταματάει αυτόματα για να αποφευχθεί η περαιτέρω 
περιστροφή του εργαλείου κουρέματος. Για να επανεκ-
κινήσετε το εργαλείο, αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη. 
Διορθώστε την αιτία της ξαφνικής πτώσης των στροφών 
περιστροφής και μετά ενεργοποιήστε ξανά το εργαλείο.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αυτή η λειτουργία δεν αποτελεί προ-
ληπτικό μέτρο για το κλότσημα.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα 

ότι έχετε σβήσει το εργαλείο και έχετε βγάλει την 
κασέτα μπαταριών πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία σε αυτό. Αν δεν σβήσετε το μηχάνημα και 
δεν βγάλετε την κασέτα μπαταριών, μπορεί να προ-
κληθεί σοβαρός προσωπικός τραυματισμός από την 
τυχαία εκκίνηση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη βάζετε ποτέ μπροστά 
το εργαλείο αν δεν είναι πλήρως συναρμολο-
γημένο. Η λειτουργία του εργαλείου σε μερικώς 
συναρμολογημένη κατάσταση μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό από 
τυχαία έναρξη.

Στερέωση χειρολαβής
Συνδέστε τη χειρολαβή με τους παρεχόμενους σφιγκτή-
ρες και μπουλόνια. Βεβαιωθείτε ότι η χειρολαβή βρίσκε-
ται μεταξύ του αποστάτη και του σημαδιού βέλους. Μην 
αφαιρείτε και μην συρρικνώνετε τον αποστάτη.
► Εικ.8:   ‌�1. Χειρολαβή 2. Εξαγωνικό μπουλόνι 

3. Σφιγκτήρας 4. Αποστάτης 5. Σημάδι 
βέλους

Συνδέστε το φραγμό (ειδικό της χώρας) με τη χειρολαβή 

χρησιμοποιώντας τη βίδα στο φραγμό. Μόλις συναρμο-
λογηθεί, μην αφαιρέσετε το φραγμό.
► Εικ.9:   ‌�1. Φραγμός 2. Βίδα

Τοποθέτηση του πρόσθετου 
σωλήνα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε πάντα ότι ο πρό-
σθετος σωλήνας είναι ασφαλισμένος μετά την 
τοποθέτηση. Η λανθασμένη τοποθέτηση μπορεί να 
προκαλέσει την πτώση του προσαρτήματος από την 
ηλεκτρική μονάδα και προσωπικό τραυματισμό.

Τοποθετήστε τον πρόσθετο σωλήνα στην ηλεκτροκίνητη 
μονάδα.
1.	 Γυρίστε το μοχλό της ηλεκτρικής μονάδας προς 
την πλευρά του προσαρτήματος.
► Εικ.10:   ‌�1. Μοχλός

2.	 Αφαιρέστε το καπάκι του προσαρτήματος. 
Ευθυγραμμίστε τον πείρο με το σημάδι βέλους και 
εισαγάγετε τον πρόσθετο σωλήνα μέχρι να πεταχτεί το 
κουμπί απασφάλισης.
► Εικ.11:   ‌�1. Κουμπί απασφάλισης 2. Σημάδι βέλους 

3. Πείρος

3.	 Γυρίστε το μοχλό προς την πλευρά της ηλεκτρικής 
μονάδας.
► Εικ.12:   ‌�1. Μοχλός

Βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια του μοχλού είναι παράλ-
ληλη προς το σωλήνα.
Για να αφαιρέσετε το σωλήνα, γυρίστε το μοχλό προς 
τη μεριά του προσαρτήματος και τραβήξτε το σωλήνα 
προς τα έξω ενώ πιέζετε ταυτόχρονα προς τα κάτω το 
κουμπί απασφάλισης.
► Εικ.13:   ‌�1. Κουμπί απασφάλισης 2. Μοχλός 

3. Σωλήνας

Ρύθμιση θέσης χειρολαβής/
αναρτήρα
Ρυθμίστε τη θέση της χειρολαβής και του αναρτήρα για 
να επιτύχετε άνετο χειρισμό του εργαλείου.
Χαλαρώστε τις βίδες allen στη χειρολαβή. Μετακινήστε 
τη χειρολαβή σε άνετη θέση εργασίας και σφίξτε τη βίδα.
► Εικ.14:   ‌�1. Χειρολαβή 2. Βίδα allen

Ξεσφίξτε τη βίδα Allen στον αναρτήρα. Μετακινήστε τον 
αναρτήρα σε άνετη θέση εργασίας και σφίξτε τη βίδα.
► Εικ.15:   ‌�1. Βίδα Allen 2. Αναρτήρας

Σύνδεση του ιμάντα ώμου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Δώστε μεγάλη προσοχή 
για να διατηρήσετε τον έλεγχο του εργαλείο ανά 
πάσα στιγμή. Μην αφήνετε το εργαλείο να εκτρα-
πεί προς το μέρος σας ή προς οποιονδήποτε 
άλλον στην περιοχή εργασίας. Αν δεν διατηρείτε 
τον έλεγχο του εργαλείου, μπορεί να προκύψει σοβα-
ρός τραυματισμός σε παρευρισκόμενους και στο 
χειριστή.
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ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα τον 
ιμάντα ώμου που είναι συνδεδεμένος. Πριν τη 
λειτουργία, προσαρμόστε τον ιμάντα ώμου ανά-
λογα με το σωματικό μέγεθος του χρήστη για να 
αποφευχθεί η κόπωση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
σε συνδυασμό με το τροφοδοτικό τύπου σακι-
δίου, όπως τη φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση, 
μην χρησιμοποιήσετε τον ιμάντα ώμου που 
συμπεριλαμβάνεται στη συσκευασία του εργα-
λείου, αλλά να χρησιμοποιήσετε τον κρεμάμενο 
ιμάντα που συνιστά η Makita.
Αν φορέσετε ταυτόχρονα τον ιμάντα ώμου που 
συμπεριλαμβάνεται στη συσκευασία του εργαλείου 
και τον ιμάντα ώμου του τροφοδοτικού τύπου σακι-
δίου, η αφαίρεση του εργαλείου ή του τροφοδοτικού 
τύπου σακιδίου είναι δύσκολη στην περίπτωση 
έκτακτης ανάγκης και μπορεί να προκληθεί ατύχημα 
ή τραυματισμός. Για τον συνιστώμενο κρεμάμενο 
ιμάντα, ρωτήστε στα εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις 
της Makita.

Τοποθετήστε τον ιμάντα ώμου στον αριστερό ώμο σας 
βάζοντας το κεφάλι και το δεξί χέρι σας μέσα από αυτό. 
Κρατήστε το εργαλείο στη δεξιά πλευρά σας.
Αφού φορέσετε τον ιμάντα ώμου, προσαρτήστε τον στο 
εργαλείο συνδέοντας τις πόρπες που παρέχονται στο 
γάντζο εργαλείου και στον ιμάντα. Βεβαιωθείτε ότι οι 
πόρπες ασφαλίζουν και είναι πλήρως κλειδωμένες στη 
θέση τους.
Ρυθμίστε τον ιμάντα στο κατάλληλο μήκος για την εργα-
σία σας.
► Εικ.16:   ‌�1. Αναρτήρας 2. Γάντζος

Η πόρπη παρέχεται με ταχεία αποδέσμευση, η οποία 
μπορεί να επιτευχθεί απλώς πιέζοντας τα πλαϊνά και 
την πόρπη.
► Εικ.17:   ‌�1. Πόρπη

Φύλαξη εξαγωνικού κλειδιού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέξτε να μην αφήσετε το εξα-
γωνικό κλειδί μέσα στην κεφαλή του εργαλείου. 
Μπορεί να προκληθεί τραυματισμός και/ή ζημιά στο 
εργαλείο.

Όταν δεν χρησιμοποιείτε, αποθηκεύστε το εξαγωνικό 
κλειδί όπως απεικονίζεται για να μην το χάσετε.
► Εικ.18:   ‌�1. Χειρολαβή 2. Εξαγωνικό κλειδί

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φροντίζετε πάντα για 

την απενεργοποίηση του εργαλείου και την αφαί-
ρεση της κασέτας μπαταριών πριν επιχειρήσετε 
να εκτελέσετε μια εργασία ελέγχου ή συντήρησης 
στο εργαλείο. Αν δεν σβήσετε το μηχάνημα και δεν 
βγάλετε την κασέτα μπαταριών, μπορεί να προκληθεί 
σοβαρός προσωπικός τραυματισμός από την τυχαία 
εκκίνηση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Προστατευτικό μπαταριών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφαιρέσετε το προ-
στατευτικό μπαταριών. Μη χρησιμοποιήσετε 
το εργαλείο αν το προστατευτικό μπαταριών 
έχει αφαιρεθεί ή παρουσιάζει ζημιά. Η άμεση 
σύγκρουση της κασέτας μπαταριών μπορεί να προκα-
λέσει τη δυσλειτουργία της μπαταρίας και να έχει ως 
αποτέλεσμα τον τραυματισμό ή/και την πυρκαγιά. Αν 
το προστατευτικό μπαταριών είναι παραμορφωμένο 
ή κατεστραμμένο, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο σέρβις για επισκευές.
► Εικ.19:   ‌�1. Προστατευτικό μπαταριών

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το εργαλείο. Αντ’ αυτού, ζητήστε βοήθεια από εξουσιοδο-
τημένα κέντρα εξυπηρέτησης της Makita και πάντοτε να χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά της Makita.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Το μοτέρ δεν λειτουργεί. Δεν είναι τοποθετημένη η κασέτα 
μπαταριών.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών.

Πρόβλημα μπαταριών (μικρή τάση) Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.
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Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Το μοτέρ σταματά να λειτουργεί μετά 
από μικρή χρήση.

Η περιστροφή γίνεται αντίστροφα. Αλλάξτε την κατεύθυνση περιστροφής με το διακό-
πτη αντιστροφής.

Το επίπεδο φόρτισης μπαταρίας είναι 
χαμηλό.

Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Υπερθέρμανση. Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο για να το 
αφήσετε να κρυώσει.

Δεν φτάνει τις μέγιστες ΣΑΛ. Η μπαταρία δεν είναι σωστά 
τοποθετημένη.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών όπως περιγρά-
φεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Η ισχύς της μπαταρίας πέφτει. Επαναφορτίστε την μπαταρία. Αν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

Απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
Ανατρέξτε στην ενότητα «Εγκεκριμένο προσάρτημα» 
για τα ισχύοντα μοντέλα για αυτό το εργαλείο.
•	 Προσάρτημα διαμόρφωσης άκρων
•	 Προσάρτημα θαμνοκοπτικού
•	 Προσάρτημα κουρευτικού με πετονιά
•	 Προσάρτημα περιστρεφόμενων ψαλιδιών
•	 Προσάρτημα κουρευτικού γκαζόν
•	 Προσάρτημα κλαδευτηριού
•	 Προσάρτημα κλαδευτηριού εδάφους
•	 Προσάρτημα κονταροπρίονου
•	 Προσάρτημα συλλεκτικής μηχανής καφέ
•	 Προσάρτημα καλλιεργητή
•	 Προσάρτημα επέκτασης άξονα
•	 Προσάρτημα μηχανοκίνητης βούρτσας
•	 Προσάρτημα μηχανοκίνητου κυλίνδρου 

σκουπίσματος
•	 Προσάρτημα φυσητήρα
•	 Προσάρτημα αντλίας
•	 Προσάρτημα ξεχορταριάσματος
•	 Προσάρτημα φυσήματος χιονιού
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DUX60

Yüksüz hız 
(ek parçasız)

Düşük 0 - 5.700 min-1

Orta 0 - 8.200 min-1

Yüksek 0 - 9.700 min-1

Tam uzunluk 1.011 mm

Anma voltajı D.C. 36 V

Net ağırlık *1 3,2 kg

*2 5,1 kg - 11,7 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
*1: Aksesuarlar veya batarya kartuşları olmaksızın ağırlık
*2: Net ağırlık değeri, kullanma kılavuzunda belirtilen batarya kartuşlarının ve normal ve güvenli kullanım için ek 
parçaların en hafif ve en ağır kombinasyonunu içermektedir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Önerilen kablo bağlantılı güç kaynağı
Kablo bağlı batarya takımı BL36120A

Taşınabilir güç ünitesi PDC01 / PDC1200 / PDC1500*

•	 Yukarıda listelenen kablo bağlantılı güç kaynakları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.
•	 Kablo bağlantılı güç kaynağını kullanmadan önce, üzerindeki uyarı işaretlerini ve talimatı okuyun.
* PDC1500’ün, “Onaylı ek parça” kısmında verilen üfleyici ek parçalarıyla kullanılması önerilmez.

Ek parçalı yüksüz hız
Model Dönüş hızı

Düşük Orta Yüksek

EM401MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EM404MP / EM406MP 0 - 3.500 min-1 0 - 5.000 min-1 0 - 6.000 min-1

EM407MP Üst bıçak 0 - 220 min-1 0 - 310 min-1 0 - 370 min-1

Alt bıçak 0 - 470 min-1 0 - 670 min-1 0 - 790 min-1

EM408MP / EM409MP 0 - 4.200 min-1 0 - 6.000 min-1 0 - 7.100 min-1

EN401MP / EN402MP / EN410MP / EN420MP / EN422MP / 
EN424MP / EN425MP
(Dakikadaki hareket sayısı)

0 - 2.400 min-1 0 - 3.400 min-1 0 - 4.000 min-1

EY403MP (zincir hızı) 0 - 11 m/s 0 - 16 m/s 0 - 19 m/s

KR400MP 0 - 160 min-1 0 - 230 min-1 0 - 280 min-1

KR401MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

EE400MP 0 - 2.800 min-1 0 - 4.000 min-1 0 - 4.700 min-1

EJ400MP 0 - 1.600 min-1 0 - 2.300 min-1 0 - 2.800 min-1
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Model Dönüş hızı

Düşük Orta Yüksek

BR400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

SW400MP 0 - 130 min-1 0 - 190 min-1 0 - 230 min-1

UB400MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.850 min-1 0 - 8.250 min-1

UB401MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.850 min-1 0 - 8.250 min-1

UB402MP 0 - 5.700 min-1 0 - 8.100 min-1 0 - 9.600 min-1

UB403MP 0 - 5.700 min-1 0 - 7.900 min-1 0 - 8.200 min-1

PF400MP 0 - 5.600 min-1 0 - 8.100 min-1 0 - 9.100 min-1

WA400MP 0 - 570 min-1 0 - 815 min-1 0 - 970 min-1

SN400MP 0 - 1.080 min-1 0 - 1.560 min-1 0 - 1.860 min-1

Onaylı ek parça

Tip Model

Yan tırpan ek parçası EM401MP / EM404MP

Misinalı yan tırpan ek parçası EM406MP

Döner makas ek parçası EM407MP

Yan tırpan ek parçası EM408MP / EM409MP

Çit budama ek parçası EN401MP / EN402MP / EN410MP

Çim budama ek parçası EN420MP / EN422MP / EN424MP / EN425MP

Yüksek dal budama ek parçası EY403MP

Kültivatör ek parçası KR400MP / KR401MP

Kenar düzeltici ek parçası EE400MP

Kahve hasat makinesi ek parçası EJ400MP

Şaft uzatma ek parçası LE400MP

Tahrikli fırça ek parçası BR400MP

Tahrikli süpürge ek parçası SW400MP

Üfleyici ek parçası UB400MP / UB401MP / UB402MP / UB403MP

Pompa ek parçası PF400MP

Ot temizleme ek parçası WA400MP

Kar Püskürtücü Ek Parçası SN400MP

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

 

El kitabını okuyun.

Çok özenli ve dikkatli kullanın.

Yağmura maruz bırakmayın.

Uyarı; Bakım yapmadan önce bataryayı 
ayırın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulundu-
ğundan dolayı atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanlar, aküler ve bataryalar çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol 
açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

Kullanım amacı
Bu kablosuz çok fonksiyonlu akülü kafa, bu kullanma 
kılavuzunun “TEKNİK ÖZELLİKLER” kısmında listele-
nen onaylı ek parçaları tahrik etmek için tasarlanmıştır. 
Üniteyi hiçbir zaman başka amaçlarla kullanmayın.
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UYARI: Kullanmadan önce ek parça kullanma 
kılavuzunu ve bu kullanma kılavuzunu okuyun. 
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması ciddi yaralanma-
lar ile sonuçlanabilir.

Gürültü

Ek parça Ses basıncı seviyesi Garanti 
edilen 

ses gücü 
seviyesi

Ölçülen ses gücü seviyesi Geçerli standart

LpA (dB (A)) Belirsizlik K 
(dB (A))

LWA (dB (A)) LWA (dB (A)) Belirsizlik K 
(dB (A))

EM401MP (yan tırpan olarak) 78,5 1,0 - 90,2 1,5 EN11806

EM401MP 
(misinalı yan 
tırpan olarak)

Misinalı kesim 
başlığı

84,3 0,6 - 93,3 1,6 EN50636-2-91

Plastik bıçak 77,0 1,7 - 88,5 1,8 EN50636-2-91

EM404MP (yan tırpan olarak) 82,5 2,2 - 93,3 2,9 EN11806

EM404MP 
(misinalı yan 
tırpan olarak)

Misinalı kesim 
başlığı

84,7 2,3 - 92,8 1,6 EN50636-2-91

Plastik bıçak 76,0 1,8 - 87,7 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Misinalı kesim 
başlığı

84,7 2,5 - 93,5 2,2 EN50636-2-91

Plastik bıçak 77,0 1,9 - 85,6 2,0 EN50636-2-91

EM407MP 83,2 3,9 - 99,3 2,5 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP (yan tırpan olarak) 79,9 2,6 - 94,5 2,0 ISO22868(ISO11806-1)

EM408MP 
(misinalı yan 
tırpan olarak)

Misinalı kesim 
başlığı

79,0 2,6 - 91,8 1,7 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Plastik bıçak 80,1 0,7 - 91,0 1,6 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

EM409MP Misinalı kesim 
başlığı

79,9 2,3 - 92,7 0,9 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

Plastik bıçak 80,3 0,9 - 91,2 2,2 ISO22868(ISO11806-1)/
EN50636-2-91

EN401MP 85 3 93 93 0,7 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 82 3 94 93 1,1 EN62841-4-2

EN402MP 82 3 94 92 2,5 EN62841-4-2

EN402MP + LE400MP 79 3 95 93 1,9 EN62841-4-2

EN410MP 81 3 90 88 2,2 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 79 3 91 88 2,7 EN62841-4-2

EN420MP 84 3 95 94 0,7 EN62841-4-2

EN422MP 81 3 93 91 1,8 EN62841-4-2

EN424MP 77 3 - 86 3 EN62841-1

EN425MP 78 3 - 88 3 EN62841-1

EY403MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 96 3 - 105 3 ISO22868(ISO11680-1)

KR400MP 76,7 2,2 - 84,2 1,0 EN709

KR401MP 73,1 1,4 - 84,2 1,8 EN709

EE400MP 74,8 1,5 - 88,2 2,6 ISO11789

EJ400MP 87,4 1,4 - 94,5 1,3 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 85,6 1,0 - 95,5 1,3 ISO10517

BR400MP 79,5 0,9 - 89,0 0,7 EN60335-2-72

SW400MP 80,1 1,8 - 88,8 0,7 EN60335-2-72

UB400MP 89,8 0,4 - 100,4 0,8 EN50636-2-100

UB401MP 83,4 1,1 - 94,1 0,8 EN50636-2-100
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Ek parça Ses basıncı seviyesi Garanti 
edilen 

ses gücü 
seviyesi

Ölçülen ses gücü seviyesi Geçerli standart

LpA (dB (A)) Belirsizlik K 
(dB (A))

LWA (dB (A)) LWA (dB (A)) Belirsizlik K 
(dB (A))

UB402MP 80,5 1,6 - 90,2 1,7 EN50636-2-100

UB403MP - - 100 97,3 2,4 2000/14/EC + 
2024/1208/EU

100 3 103 101 2,0 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 72 3,9 - 87 3,9 ISO20361

WA400MP 74 3 - 88 3 ISO22868(ISO11806-1)

SN400MP 77 3 - 91 2,2 ISO11201 / 
ISO3744(ISO8437-4)

İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti 
bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sırasındaki gürültü emisyonu aletin kullanım biçimlerine bağlı 

olarak beyan edilen toplam değer(ler)den farklı olabilir.
UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 

önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda olmasının 
yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

Titreşim

Ek parça Sol kol (Ön sap) Sağ kol (Arka sap) Geçerli standart

ah (m/s2) Belirsizlik K 
(m/s2)

ah (m/s2) Belirsizlik K 
(m/s2)

EM401MP (yan tırpan olarak) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM401MP 
(misinalı yan 
tırpan olarak)

Misinalı kesim 
başlığı

5,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Plastik bıçak 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM404MP (yan tırpan olarak) 3,0 1,5 2,5 1,5 EN11806

EM404MP 
(misinalı yan 
tırpan olarak)

Misinalı kesim 
başlığı

3,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Plastik bıçak 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM406MP Misinalı kesim 
başlığı

2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

Plastik bıçak 4,0 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-91

EM407MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP (yan tırpan olarak) 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM408MP 
(misinalı yan 
tırpan olarak)

Misinalı kesim 
başlığı

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Plastik bıçak 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EM409MP Misinalı kesim 
başlığı

2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

Plastik bıçak 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

EN401MP 8,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN401MP + LE400MP 5,9 1,5 4,4 1,5 EN62841-4-2

EN402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-4-2
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Ek parça Sol kol (Ön sap) Sağ kol (Arka sap) Geçerli standart

ah (m/s2) Belirsizlik K 
(m/s2)

ah (m/s2) Belirsizlik K 
(m/s2)

EN402MP + LE400MP 4,4 1,5 2,7 1,5 EN62841-4-2

EN410MP 5,8 1,5 3,4 1,5 EN62841-4-2

EN410MP + LE400MP 4,6 1,5 2,8 1,5 EN62841-4-2

EN420MP 6,7 1,5 4,2 1,5 EN62841-4-2

EN422MP 2,5 1,5 2,6 1,5 EN62841-4-2

EN424MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-1

EN425MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN62841-1

EY403MP 2,7 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

EY403MP+LE400MP 3,0 1,5 2,5 1,5 ISO22867(ISO11680-1)

KR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

KR401MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN709

EE400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO11789

EJ400MP 4,0 1,5 3,0 1,5 ISO10517

EJ400MP + LE400MP 4,5 1,5 3,0 1,5 ISO10517

BR400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN60335-2-72

SW400MP 2,6 1,5 2,6 1,5 EN60335-2-72

UB400MP 4,5 2,0 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB401MP 3,6 1,7 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB402MP 2,5 1,5 2,5 1,5 EN50636-2-100

UB403MP 2,8 1,5 2,8 1,5 EN IEC 62841-4-6

PF400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO22867

WA400MP 3,0 1,5 2,7 1,5 ISO22867(ISO11806-1)

SN400MP 2,5 1,5 2,5 1,5 ISO8437-4

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti bir 
başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sırasındaki titreşim emisyonu aletin kullanım biçimlerine bağlı 
olarak beyan edilen toplam değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda olmasının 
yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
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(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

ÖNEMLİ NOT: Makita, orijinal olmayan Makita 
bataryaların veya modifiye edilmiş bataryaların kulla-
nılmasından kaynaklanan kazalardan sorumlu değil-
dir. Orijinal Makita bataryalar, ilgili mevzuat ve güven-
lik standartlarına uygun olarak, Makita aletler ve şarj 
cihazlarıyla uyumluluk için titizlikle değerlendirilmiştir.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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PARÇALARIN TANIMI
► Şek.1

1 Batarya kartuşu 2 Güvenlik kilidi kolu 3 Anahtar tetik 4 Askı

5 Kol 6 Serbest bırakma 
düğmesi

7 Bariyer (ülkeye özgü) 8 Hız göstergesi

9 Güç lambası 10 Ana güç düğmesi 11 Ters dönüş düğmesi 12 Omuz askısı

İŞLEVSEL NİTELİKLER
UYARI: Alet üzerinde ayarlama ya da işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun çıkartılmış olduğundan daima emin 
olun. Aletin kapatılmaması ve batarya kartuşunun 
çıkarılmaması istemsiz olarak aletin başlatılması 
sonucu ciddi kişisel yaralanmalara neden olabilir.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.
Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
► Şek.2:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Durum Gösterge lambaları

 Açık  Kapalı  Yanıp 
sönüyor

Aşırı 
yüklenme

Aşırı ısınma

Aşırı 
boşaltma

Aşırı yük koruması
Alet, takılan yabani otlar ya da birikintiler nedeniyle 
aşırı yüklenirse  ve orta göstergeleri yanıp sönmeye 
başlar ve alet otomatik olarak durur.
Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine 
neden olan uygulamayı durdurun. Daha sonra aleti 
yeniden başlaması için çalıştırın.

Alet veya batarya için aşırı ısınma 
koruması
Aşırı ısınma meydana gelirse tüm hız göstergeleri yanıp 
söner.
Aşırı ısınma meydana geldiğinde, alet otomatik olarak 
durur. Aleti yeniden çalıştırmadan önce aletin ve/veya 
bataryanın soğumasını sağlayın.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi düştüğünde, alet otomatik olarak 
durur ve  göstergesi yanıp söner.
Anahtarlar devredeyken bile alet çalışmıyorsa, batarya-
ları aletten çıkarıp şarj edin.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.3:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
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Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Ana güç düğmesi

UYARI: Kullanımda değilken ana güç düğme-
sini mutlaka kapatın.

Aleti beklemeye almak için ana güç lambası yanana 
kadar ana güç düğmesine basın. Kapatmak için ana 
güç düğmesine tekrar basın.
► Şek.4:   ‌�1. Ana güç düğmesi

NOT: Çalıştırılamaz koşullar altında anahtar tetik 
çekilirse ana güç lambası yanıp söner. Güvenlik kilidi 
kolunu ve anahtar tetiği basılı tutarken ana güç düğ-
mesi açılırsa lamba yanıp söner.

NOT: Bu alet otomatik güç kapama fonksiyonu kul-
lanır. Yanlışlıkla çalışmaları engellemek için ana güç 
düğmesi açıldıktan sonra belirli bir süre boyunca 
anahtar tetik çekilmezse ana güç düğmesi otomatik 
olarak kapanır.

Anahtar işlemi

UYARI: Güvenliğiniz için bu alet, aletin yan-
lışlıkla çalışmasını engelleyen güvenlik kilidi kolu 
ile donatılmıştır. Güvenlik kilidi koluna basmadan 
sadece anahtar tetiği çekerek çalışıyorsa aleti 
ASLA kullanmayın. Daha fazla kullanmadan ÖNCE 
aleti, uygun onarım için yetkili servis merkezimize 
getirin.

UYARI: Güvenlik kilidi kolunu ASLA bant-
lamayın veya amacını ve fonksiyonunu boşa 
çıkarmayın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bıra-
kıldığında “OFF” (kapalı) konumuna döndüğün-
den emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Güvenlik kilidi koluna bastırma-
dan anahtar tetiği zorlayarak çekmeyin. Bu, anah-
tarın kırılmasına neden olabilir.

Anahtar tetiğin kaza sonucu çekilmesini önlemek için, 
bir güvenlik kilidi kolu sunulmuştur.
► Şek.5:   ‌�1. Güvenlik kilidi kolu 2. Anahtar tetik
Aleti başlatmak için, ana güç düğmesini açın ve kolu 
kavrayın (güvenlik kilidi kolu kavramayla birlikte açılır) 
ve ardından anahtar tetiği çekin. Aletin hızı, anahtar 
tetiğe uygulanan basınç artırılarak artırılır. Aleti durdur-
mak için anahtar tetiği serbest bırakın.

Hız ayarlama
Ana güç düğmesine dokunarak alet hızını 
ayarlayabilirsiniz.
Ana güç düğmesine her dokunuşunuzda, hız seviyesi 
değişir.
► Şek.6:   ‌�1. Ana güç düğmesi

Gösterge Mod

Yüksek

Orta

Düşük

Birikintilerin giderilmesi için ters 
dönüş düğmesi

UYARI: Alete takılan ve ters dönüş işleviyle 
giderilemeyen yabani otları veya birikintileri 
gidermek için aleti kapalı duruma getirin ve 
batarya kartuşunu çıkarın. Aletin kapatılmaması ve 
batarya kartuşunun çıkarılmaması istemsiz olarak 
aletin başlatılması sonucu ciddi kişisel yaralanmalara 
neden olabilir.

Bu makinenin dönme yönünü değiştirmek için ters 
dönüş düğmesi vardır. Bu düğme sadece alete takılan 
yabani otları ve birikintileri gidermek için kullanılır.
Dönüşü tersine çevirmek için, ters dönüş düğmesine 
dokunun ve aletin kafası durduğunda anahtar tetiği 
çekin. Güç lambası yanıp sönmeye başlar ve anahtar 
tetiği çektiğinizde aletin kafası ters yönde döner.
Normal dönüşe geri dönmek için, anahtar tetiği serbest 
bırakın ve aletin kafası durana kadar bekleyin.
► Şek.7:   ‌�1. Ters dönüş düğmesi
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NOT: Ters dönüş sırasında, alet sadece kısa bir süre 
için çalışır ve ardından otomatik olarak durur.
NOT: Alet durduktan sonra tekrar başlatıldığında 
dönüş normal yönde devam eder.
NOT: Aletin kafası dönmeye devam ederken ters 
dönüş düğmesine dokunursanız alet durur ve ters 
dönüşe hazır olur.

Elektronik tork kontrol fonksiyonu
Alet, geri tepmeye neden olabilecek ani devir hızı 
düşüşlerini elektronik olarak algılar. Bu durumda, kesici 
parçanın daha fazla dönmesini engellemek için alet oto-
matik olarak durur. Aleti yeniden çalıştırmak için anahtar 
tetiği serbest bırakın. Devir hızındaki ani düşüşün nede-
nini ortadan kaldırın ve daha sonra aleti açın.

NOT: Bu fonksiyon, geri tepmeleri engelleyici bir 
önlem değildir.

MONTAJ
UYARI: Alet üzerinde herhangi bir işlem yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
çıkartılmış olduğundan daima emin olun. Aletin 
kapatılmaması ve batarya kartuşunun çıkarılmaması 
istemsiz olarak aletin başlatılması sonucu ciddi kişisel 
yaralanmalara neden olabilir.

UYARI: Tüm parçalar birleştirilmeden asla 
aleti başlatmayın. Parçalar kısmen birleştirilmiş 
haldeyken aletle çalışmak, aletin istemsiz olarak 
başlatılması sonucu ciddi kişisel yaralanmalara 
neden olabilir.

Kolun takılması
Kolu, ürünle verilen klempler ve cıvatalar ile monte edin. 
Kolun ara parça ve ok işareti arasına yerleştirildiğinden 
emin olun. Ara parçayı çıkarmayın veya küçültmeyin.
► Şek.8:   ‌�1. Kol 2. Altıgen başlı cıvata 3. Klemp 4. Ara 

parça 5. Ok işareti

Bariyeri (ülkeye özgü) bariyer üzerindeki vidayı kulla-
narak kola monte edin. Monte edildikten sonra bariyeri 
çıkarmayın.
► Şek.9:   ‌�1. Bariyer 2. Vida

Ek borunun takılması

DİKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun 
sabitlenmiş olduğunu mutlaka kontrol edin. Hatalı 
montaj ek parçanın güç ünitesinden düşmesine 
neden olabilir ve yaralanmaya yol açabilir.

Ek boruyu ana üniteye takın.
1.	 Güç ünitesinin mandalını ek parça tarafına doğru 
çevirin.
► Şek.10:   ‌�1. Mandal

2.	 Ek parçanın başlığını çıkarın. Pimi ok işareti ile 
hizalayın ve serbest bırakma düğmesi yukarı çıkana 
dek ek boruyu sokun.

► Şek.11:   ‌�1. Serbest bırakma düğmesi 2. Ok işareti 
3. Pim

3.	 Mandalı güç ünitesi tarafına doğru çevirin.
► Şek.12:   ‌�1. Mandal

Mandalın yüzeyinin boruya paralel olduğundan emin 
olun.
Boruyu çıkarmak için, mandalı ek parça tarafına doğru 
çevirin ve serbest bırakma düğmesine basarak boruyu 
çekip çıkarın.
► Şek.13:   ‌�1. Serbest bırakma düğmesi 2. Mandal 

3. Boru

Kol/askı konumunun ayarlanması
Aleti rahat bir şekilde kullanabilmek için kol ve askı 
konumunu ayarlayın.
Kol üzerindeki altıgen başlı cıvatayı gevşetin. Kolu rahat 
bir çalışma konumuna taşıyın ve ardından cıvatayı 
sıkın.
► Şek.14:   ‌�1. Kol 2. Altıgen başlı cıvata

Askı üzerindeki altıgen başlı cıvatayı gevşetin. Askıyı 
rahat bir çalışma konumuna taşıyın ve ardından cıva-
tayı sıkın.
► Şek.15:   ‌�1. Altıgen başlı cıvata 2. Askı

Omuz askısının takılması

UYARI: Aletin kontrolünün her zaman sizde 
olması için son derece dikkatli olun. Aletin, size 
veya çalıştığınız çevredeki herhangi birine doğru 
dönmesine izin vermeyin. Aleti kontrol altında tuta-
mamak çevredekilerin ve kullanıcının ciddi bir şekilde 
yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Daima omuz askısı takılı kullanın. 
Kullanmadan önce, yorgunluğu önlemek için 
omuz askısını kullanıcının boyutlarına göre 
ayarlayın.

DİKKAT: Aleti taşınabilir güç ünitesi gibi sırt 
çantası tipi güç kaynağı ile birlikte kullanırken 
alet paketinde verilen omuz kayışını kullanmayın, 
Makita tarafından önerilen askı kayışını kullanın.
Alet paketinde verilen omuz kayışını ve sırt çantası 
tipi güç kaynağının omuz kayışını aynı anda takar-
sanız acil bir durumda alet veya sırt çantası tipi güç 
kaynağının çıkarılması zor olur ve kaza veya yaralan-
maya neden olabilir. Önerilen askı kayışı için Makita 
Yetkili Servis Merkezlerine başvurun.

Omuz askısını, başınızı ve sağ kolunuzu içinden geçire-
rek sol omzunuza asın. Aleti sağ tarafınızda tutun.
Omuz askısını astıktan sonra alet kancasında ve askıda 
verilen tokaları bağlayarak askıyı alete takın. Tokaların 
tık sesi çıkardığından ve tam olarak yerine kilitlendiğin-
den emin olun.
Çalışmanız için askıyı uygun uzunluğa ayarlayın.
► Şek.16:   ‌�1. Askı 2. Kanca

Toka, sadece yan taraflarını ve tokayı sıkıştırmak sure-
tiyle gerçekleştirilebilen hızlı açılma özelliğine sahiptir.
► Şek.17:   ‌�1. Toka
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Altıgen anahtarın saklanması

DİKKAT: Altıgen anahtarı aletin kafasına takılı 
halde bırakmamaya dikkat edin. Yaralanmaya 
neden olabilir ve/veya alete zarar gelebilir.

Kullanılmadığı zamanlarda, altıgen anahtarın kaybol-
masını önlemek için anahtarı şekilde gösterildiği gibi 
saklayın.
► Şek.18:   ‌�1. Kol 2. Altıgen anahtar

BAKIM
UYARI: Alet üzerinde kontrol ya da bakım yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
çıkartılmış olduğundan daima emin olun. Aletin 
kapatılmaması ve batarya kartuşunun çıkarılmaması 
istemsiz olarak aletin başlatılması sonucu ciddi kişisel 
yaralanmalara neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Batarya siperi

UYARI: Batarya siperini çıkarmayın. Aleti 
batarya siperi çıkarılmış veya hasarlı durumda 
kullanmayın. Batarya kartuşunun doğrudan darbe 
görmesi batarya arızasına neden olabilir ve yara-
lanma ve/veya yangına yol açabilir. Batarya siperi 
deforme olur veya hasar görürse onarım için yetkili 
servis merkezinize başvurun.
► Şek.19:   ‌�1. Batarya siperi

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

SORUN GİDERME
Onarım için servise gitmeden önce kontrolleri yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız aleti 
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine başvurun ve daima orijinal Makita yedek parça-
ları kullanın.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Motor çalışmıyor. Batarya kartuşu takılı değil. Batarya kartuşunu takın.

Batarya sorunu (voltaj yetersiz) Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Kısa bir kullanımdan sonra motor 
duruyor.

Dönüş yönü ters. Dönüş yönünü ters dönüş mandalı ile değiştirin.

Bataryanın şarj seviyesi düşük. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Aşırı ısınma. Aleti kullanmayı durdurun ve soğumasını bekleyin.

Alet maksimum devre ulaşmıyor. Batarya düzgün takılmamış. Batarya kartuşunu bu kılavuzda açıklandığı gibi 
takın.

Batarya gücü düşüyor. Bataryayı şarj edin. Şarj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç 

duyarsanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servi-
sine başvurun.
Bu alet için geçerli modeller, “Onaylı ek parça” kısmında 
verilmiştir.
•	 Kenar düzeltici ek parçası
•	 Yan tırpan ek parçası
•	 Misinalı yan tırpan ek parçası
•	 Döner makas ek parçası
•	 Yan tırpan ek parçası
•	 Çit budama ek parçası
•	 Çim budama ek parçası
•	 Yüksek dal budama ek parçası
•	 Kahve hasat makinesi ek parçası
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•	 Kültivatör ek parçası
•	 Şaft uzatma ek parçası
•	 Tahrikli fırça ek parçası
•	 Tahrikli süpürge ek parçası
•	 Üfleyici ek parçası
•	 Pompa ek parçası
•	 Ot temizleme ek parçası
•	 Kar Püskürtücü Ek Parçası
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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